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Spisil antswinik, me’el mamal binax yot’an yakal ta yilel ajwalil sjimnax sk’ab 
ta ayej. Te ajwalil xch’itetnax yakal k’op, tse’ej lotiknax jlumaltik yakalik yilel. 
Manchukme ay tebuk chamel te jme’ jtatike ya sts’ikik talel lok’el ta yilel ajwalil, 
melel tulan sk’oplal ya xk’ot ta stojolik.

Bayal mach’a sab ya xlok’ik talel ta snaik ja’ mach’a najt’ ya xbeen, melel yakan 
ya xbeenik talel k’alalto jlumaltik, yan stukel mach’a carro ya xtal spets’spets’nax 
sbaik yutil, ja’ swenta yilel te ajwalile. Ja’uk meto, antswinik ma ya’aybeyik stojol 
sk’op ajwalil, melel kaxlan k’op ya xk’opoj, ja’uk bats’il k’opuk ya ya’ay stojol te 
jichuke, tik’ ya sna’ik stojol-a te tse’etnax te ajwalile.

K’alal ya xlaj yot’an ta ayej te ajwalile ya spak’ sk’abik sok ya sjimulay spixolik 
yu’un bujts’anax k’inal ya ya’iyik yu’un ajwalil, machukme maba ya’aybeyik 
stojol sk’op, ja’nax tik’ ya sk’ainik-a teme la spak’ sk’ab yantik.

Yakal ta a’yej te ajwalile 
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—Creo que me llevaré un poco del chile seco de 
Juan para mi semilla.

Por esta razón, no lo despertó; comenzó a sacar un 
poco de chile. Juan no escuchó cómo le robaba, 
ya que estaba muy dormido a causa del alcohol. 
Cuando despertó, ya no estaba Tomás. 

Juan se sorprendió mucho porque le habían robado 
su chile. Pensó:

—Tomás me ha traicionado.

Se enfureció:

—Yo también iré a visitarlo. Destruiré su casa con un 
rayo poderoso.

Se dice que el poder de Juan es el rayo. De 
manera que subió a Oxchuc ya preparado. Al 
asomarse por el cerro, mandó su rayo: 
"¡Pum!". Retumbó.

Don Tomás alcanzó a ver que Juan envió su rayo y 
se levantó para detenerlo. Por esta razón, el rayo no 
fue tan devastador, aunque Juan venía preparado 
con la intención de destruir por completo la iglesia 
de Oxchuc. 

Esa es la causa por la que el muro de la iglesia se 
cuarteó y aún en nuestros días así permanece.

Santo Tomás, pensó:

—Mejor voy a devolver el chile de Juan porque vino 
a destruir mi casa.

Tomás volvió a Cancuc, pero estaba enojado, 
así que no llegó a saludar a Juan. Por el contrario, 
también sacó su arma y envió un devastador rayo a 
la casa de Juan. Todo el tejado cayó, nada quedó 
encima. Por esta razón, el muro de la iglesia de 
Cancuc quedó torcido. Desde entonces, le llaman 
pokol na, hasta nuestros días. 

Tomás dejó tirados los chiles que había llevado. 
Cuando San Juan se dio cuenta de lo que había 
sucedido, pensó:

—¡Tomás es malo!

Después de un tiempo, recapacitaron. Ambos se 
habían vengado, sus iglesias resultaron dañadas; así 
que se olvidaron del problema. Comprendieron que 
lo mejor era estar en paz. 
Ahora, hay una nueva iglesia en el centro de 
Cancuc, que se construyó recientemente.

18. Se renuevan los árboles 

Hace días, la tierra seca estaba,
el suelo deseoso,
ni una gota de agua del cielo precipitaba,
se secó el arroyo.

De sed sufrían nuestros corazones,
su mirada no quizo apartar el santo padre,
grande es nuestro pesar, madre tierra, 
hermanos árboles,
de tu frialdad necesitamos, santa madre.

No te alejes, nube,
trueno, retumba,
lluvia, remoja suave,
riega un poco la tierra.

Adornado está el mundo,
se renuevan los árboles,
estamos alegres,
los pájaros cantando.

19. El gobernador está 
dando un discurso

Todas las personas, los ancianos, están muy 
contentos escuchando al gobernador quien mueve 
de un lado para otro sus manos. Habla y habla el 
gobernador, mientras tanto los paisanos lo ven muy 
animados envueltos en risas. No importa si están 
enfermos o tienen alguna dolencia, aun así 
todos salen a recibirlo porque para ellos es de mucha 
importancia verlo y escucharlo. 

Muchos salen desde temprano de sus casas, 
sobre todo quienes viven lejos y tienen que caminar 
tramos largos, porque llegan caminando desde su 
paraje hasta la cabecera municipal. En cambio los 
que pueden viajar en carro llegan con más calma 
y salen más tarde de su casa, todo sea para ver y 
escuchar al gobernador. Los paisanos no 
entienden lo que dice él porque sólo habla español 
y los tseltales saben muy poco o no saben nada de 
español, pero eso no les preocupa, les basta con verlo y 
sonreírle para hacerle saber que se encuentran 
contentos. 

Cuando el gobernador termina su discurso la 
gente aplaude con mucha emoción y elevan sus 
sombreros como muestra de alegría y satisfacción,
aunque no hayan entendido el mensaje. 
Cuando algunos empiezan a aplaudir, entonces 

todos aplauden. 
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